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and
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CDG ALBANIA SH.P.K.

As of today 30.09.2022, the founding | Sot me data 30.09.2022, Ortaku | ITounysajku oA aeHec 30.09.2022

Quotaholder: themelues: TOAMHA, OCHOBAYOT -  EAMHCIBEH
COAPYKHHEK:

CDG France 2, a simplified joint-stock | CDG France 2, njé shogéri aksionare e CDG France 2, [OCAHOCTaBECHO

company duly incorporated according to | thjeshtuar e themeluar sipas ligjeve t€ | axrurorepcro APYLITBO YPEAHO

the laws of France, registered with the | Francés, e regjistruar né Regjistrin | ocHOBaHO ~ CrIOpeA  3aKOHMTE — HA

Avignon Trade and Companies Register | Tregtar dhe Shogérive né Avignon mé Dpanrnja, PErHCTPUPAHO BO

on September 12 2018 having its RCS
number 842 352 551, and registered
office at: Chiteau de Gourdon, 921
Chemin de Gourdon, 84500 Bolléne,
France, duly represented herein by:

12 shtator 2018 me numrin e saj RCS
842 352 551 dhe seliné e regjistruar né:
Chiteau de Gourdon, 921 Chemin de
Gourdon, 84500 Bolléne, Francé, e
pérfagésuar si¢ duhet né vijim st:

Perucrapor 3a TPTOBCKM TPYLITBA BO
Asumomn na 12 cetnremspu 2018 co 6poj
ma RCS 842 352 551 wu ceaurure Ha
Chiteau de Gourdon, 921 Chemin de
Gourdon, 84500 Bolléne, Ppanrmja,
IIPETCTABYBAHO OA!

Mzt. Svetozar Janevski, citizen of North
Macedonia, botn in Veles, on July 19,
1947, resident in the address: Karposh,
ul. Skupi 6 br. 33A, 1000 Skopje,
Republic of North Macedonia holder of
the passport/ID number C1331023,
currently valid (copy berein attached) in his
and it’s

virtue of president sole

Quotaholder.

Z. Svetozar Janevski, shtetas i
Magedonisé sé Veriut, i lindur né
Veles, né 19 korrik 1947, rezident né
adresén: Karposh, ul. Shkup 6 br. 33A,
1000 Shkup, Republika e Maqgedonisé
sé Veriut mbajtés i pasaportés/kartés sé
ID C1331023, té vlefshme aktualisht
(kopja ¢ bashkangiitur kéti) né cilésiné e

president dhe ortakut te vetém te saj.

I'-Aun Ceeto3ap JaneBcknu,
apxasjanne Ha CeepHa Maxeaonmja,
poaen Bo Beaec, Ha 19 jyam, 1947, co

wuseaamiire Ha: yA.Cxymu 6 6p 33A,

Kaprmom, 1000 Cxomje, Perrybamka
Ceseprna Makeponnja, co 6poj Ha
ACOMNT C1331023, MOMEHTAAHO

BaAUAeH (Konujd 80 npuaoe), BO CBOJCTBO
HA IIpeTceAaTeA HAa  OCHOBAYOT -

CAMHCTBEH COAPYXKHHK.

The General Meeting of the CDG
France 2, in its meeting held on
29.09.2022 resolved to incorporate a
new limited liability company in Tirana,
Albania. Tts capital is 100% subscribed
and will be paid fully by CDG France 2

in its virtue of Sole Quotaholder.

Asambleja e pérgjithshme e CDG
Francé 2, né mbledhjen e saj té mbajtur
mé 29.09.2022 vendosi té themelojé njé
shoqéri té re me pérgjegjést t& kufizuar
né Tirané, Shqipéri. Kapitali i saj éshté
100% i nénshkruar dhe do te paguhet
plotésisht nga CDG Francé 2 né
cilesine e Ortakut té vetém te saj.

"Ha COBHPOT HA COADYKHUIIE Ha CDG

France 2 oapman Ha 29.09.2022 roanHa
OAAYHYH A4 OCHOBA HOBO ADYLITBO CO
OTrpaHHYeHa OATOBOPHOCT BO Tmpana,
AabBanuja. OcCHOBHATA TAABHHHA HA
apyurrBoto e 100% sanmmmama u ke
buae maatena Bo 1eaocr oa CDG

France 2,
COAPY/KHHUEK.

OCHOBa4 U CAMHCTBCH

Hereby the Sole Quotaholder via his
representative Mr. Svetozar Janevski
declates to accept entirely the clauses set
forth below, in this Incorporation Act

Me kété akt, Ortaku 1 Vetém permes
pérfagésuesit té tij Z. Svetozat

Janevski deklaron se pranon plotésisht

COTAaCHO HABEAGHOTO, OCHOBAYOT —
EAMHCTBEH COAPYKHUK IIPEKY HETOBHOT
NIPETCTABHUK I'-Aun Ceeto3ap

JameBckm m3jaByBa A€Ka IIEAOCHO TH
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and Bylaws of the new company in
compliance with the provisions of Law
no. 9901 dated 14.04.2008, on
FEntrepreneur and Companies of the
Republic of Albania, as follows.

HEADINGI
COMPANY’S NAME,
REGISTERED OFFICE,
DURATION, SCOPE, ACTS

nenet e péri‘.ﬂktﬁn%ﬁ poshté, né kété
Akr 'l_'hcrnclil}li,vl' ie Statut té shoqérisé
sé re, né zbatim me dispozitat e ligjit
ar. 9901, daté 14.04.2008, pér Tregtaret
dhe Shoqérité Tregtare te Republikés sé
Shqipérisé, si mé poshté.

npucaka KAAY3yAHTE HABCACHH ITOAOAY
BO 0BOj AKT 32 OCHOBAEE HA HOBOTO
APYLLITBO, BO COTAACHOCT €O OApeADHTe
0A  3aKOHOT 33 TpeTHPHeMAdYd U
ApyirtBa Ha PenyGarka Aabanmja, 6p.
9901 oa 14.04.2008, kaxo caeAH.

KREU I
EMRI, SELIA E REGJISTRUAR,
KOHEZGJAT]JA, OBJEKTI I,
AKTET E SHOQERISE

SECTION 1
COMPANY’S NAME

1.1 Company’s registered name is
CDG Albania Sh.P.K. (the
“Company”). The Company is
incorporated and organized in
the form of the limited liability

NENI 1
EMRI I SHOQERISE

TAABA I
WME, CEJIUIITE,
BPEMETPAEIGE, IPEJJMET HA
PABOTEILE, 1 AKTH HA
JAPYIITBOTO

AEA 1
NME HA APYIIITBOTO

1.1 Emri i regjistruar i shoqérisé

éshte CDG Albania Sh.P.K.
(“Shogéria™). Shogqéria éshté
themeluar dhe otrganizuar né
formén e shoqérisé me

1.1 Perncrpupano HuMe Ha
apyurreoro ¢ CDG  Albania
Sh.P.K. (“Apyrrsoro”).
ApyiIrBoTo €  OCHOBAHO H
opraHmsupago Bo ¢opMma Ha

company according to Albanian pérgjegiési t& kufizuar sipas ADYIITBO €O  OIPAaHHYEHA
applicable laws. ligjeve shqiptare né fuqi. OATOBOPHOCT COI'AACHO
AADAHCKHTE BAXKEUKH 3aKOHH.

1.2 The Company trade name for 1.2 Emti tregtar i shoqérisé pér | 1.2 Tproscko ume Ha ApPYIITBOTO

communication and promotion géllime  komunikimi  dhe 32 KOMyHHKaIlMja ¥ IIPOMOLIK)a

putposes is  Chateau de promovimi éshté Chateau de e Chateau de Gourdon

Gourdon Albania. Gourdon Albania. Albania.

SECTION 2 NENI 2 AEA 2
REGISTERED OFFICE SELIA E REGJISTRUAR CEAUIITE

2.1 The Company has its initial
registered office at the address:
Njésia Bashkiake Nr.2, Riuga
Themistokli Gérmenji, Prané
RTSH_Kati 2, Tirana, Albania.

2.2 The General Meeting of the |

Quotaholder(s) may resolve on
the transfer of the Company’s
registered office or to establish
and/or close branches and/or

2.1 Shoqétia e ka seliné fillestare té
regjistruar né adresén: INjésia
Bashkiake Nr.2, Rruga
Themistokli Gérmenji, Prané
RT'SH Kati 2, Tirana, Albania.

2.1 1IpBOTO PETHCTPHPAHO CEAMIIITE HA
Apyurreoro e Ha aapeca: Njésia
Bashkiake Nt.2, Rruga Themistokli
Gérmenji, Prané RTSH Kati 2,

Tupana, Aabanuja.

%) Asambleja e Pérgjithshme ¢
Ortakut(eve) mund té vendosé
té  transferojé  seling e
Shoqérisé apo té themelojé
dhe/ose té mbyllé degét

2.2 Cobupor Ha COAPYKHHIM  Ha
OCHOBAYOT — EAUHCTBEH COAPYIKHHK
MOMe A2 AOHECE OAAYKA 32 IIPOMEHA
HA CEAHIITETO, AA OCHOBA M/HAH
3aTBOpa  IOAPYKHULM  M/HAK
[IPETCTABHUIITBA, BO Penybanka
Anbanuja 1/HAU BO CTPAHCTBO.

representative  offices, within dhe/ose zyrat e pérfaqésimit,

the Republic of Albania and/or brenda Republikés sé

abroad. Shqipérisé dhe/ose jashté saj.
SECTION 3 NENI 3
DURATION KOHEZGJAT]JA

3.1 The Company shall perform its
activities for unlimited period.

AEA 3
BPEMETPAEKRE

31  Shogéria do té zhvillojé
aktivitetin e saj pér njé
periudhé t€ pacaktuar kohe.

3.1 ApywrrBoTo ke M BpIIH CBOHUTE
AKTUBHOCTH 3a HEOIPAHUYCH
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BpCMCHCKH HCPI/IOA.

products in Albania.

verés né Shqipéri.

SECTION 4 N el NENI 4 AEA 4
COMPANY’S SCOPE OF OBJEKTI I AKTIVITETIT TE NPEAMET HA PABOTEIBE
ACTIVITY SHOQERISE
4.1 The Company’s scope of | 41 Objekti 1 aktivitetit  t€ | 4.1 Ilpeamer Ha  paGorerme  Ha
activity 18 marketing  and Shoqérisé éshté marketingu ApymrrBoro € MapKeTHHT
promotion of the winery dhe promovimi i produkteve té IIPOMOLIHjA HA IIPOH3BOAH OA BHHO

BO Aabannja.

4.2 Additionally, the Company is | 4.2 Pér mé tepér, Shogéria ka t¢ | 4.2 Aomoannrteano, Apymrsoro uma
entitled to enter into any transaction drejté  t& nénshkruaj ¢do [IPaBO A2 IIPE3eMa AEJCTBHja KOH
that it deems suitable or necessary transaksion g€ e konsideron té CMETA A€KA Ce COOABETHH U
for the ultmate purposes of pérshtatshém ose té HEONXOAHH 32 IIOCTMTHYBAIbE HA
achieving the aforementioned scope nevojshém me gellim artitjen KPAJHUTE IICAM KOH ITPOM3AEIYBAAT
of its business activity. pérfundimtare té objekitt t& 0A HEIOBaTA2 AEAOBHA AKTHBHOCT,

aktivitetit té saj t€ biznesit t& OAHOCHO  OA  IIPEAMETOT — Ha
lartpérmendur. HETOBOTO paboTerbe.
SECTION 5 NENIS5 ) JAEJ 5
ACTS OF THE COMPANY AKTET E SHOQERISE AKTH HA JPYIITBOTO
5.1 All acts and documents issued | 5.1 Té gjitha aktet dhe | 5.1 CuTe akTH U AOKYMEHTH H3AAACHH
by the Company and directed to dokumentet e léshuara nga OA ApyLITBOTO, YITATEHH AO TPETH
third parties, such as letters, Shoqéria dhe drejtuar paléve t& AHIIA, KaKO IINTO Ce  IIHMCM4,
invoices, notices, treta, si  shkresa, fatura, Jaxtypu, H3BECTYBAIbA,
announcements  etc.  must njoftime, lajmérime etj., duhet COOMNIIITECHNUja HTH. MOpa A4 IO
contain the name of the t¢  pérmbajné emrin e COAPMAT KMMETO Ha APYINTBOTO H
company and the words shoqérisé dhe fjalét "shogéri 3bopoBuTe APYIIITBO co
“limited liability company” ot me pérgjegjést té kufizuat" ose OTpAaHHMYCHA OATOBOPHOCT HAH
the initials “Sh.P.K”, the unique inicialet "Sh.P.K", numrin unik nHuimjasnte ,,Sh.P.K.“, eanncreen
number of  identification té identifikimit (NIPT), seliné 6poj Ha maenTHGHKanmja (NUIS),
(NUIS), the registered office, e regjistruar, numrin e telefonit ceAuIrTeTo, TeaedpOHCKH Opoj u
the telephone number and its dhe adresén elektronike té tij. HETOBATa eAEKTPOHCKA aApeca
electronic address.
HEADING II KREU 11 I'JIABA 11
CAPITAL, QUOTA KAPITALI, CERTIFIKATA E OCHOBHA I'/TABHHHA,
CERTIFICATE, KUOTES . IHOTBPJA 3A YAEJI,
CAPITAL INCREASE AND ZMADHIMI DHE ZVOGELIMI I 3TOJIEMYBAIBE n
DECREASE KAPITALIT HAMAJIYBAIE HA
OCHOBHATA I'JIABHUHA
SECTION 6 NENI6 ) JEJL 6
COMPANY’S CAPITAL KAPITALI I SHOQERISE OCHOBHA I'’IABHUHA

6.1 “The Company’s incorporation | 6.1 Kapitali themelues i Shogérisé | 6.1 ~ “OcmoHaTa  raasnmma  Ha
capital is EUR 5,000 equal to éshté éshté 5,000 Euro 1 barabarté | Apyurreoro usaecyea 5,000 EBPA mrro
ALL 605,436 The capital me 605,436 Leké2. Kapitali | e eamarxso ma 605,436% anbarcku seku-

' Exchange rate €1 = ALL 121.068
% Kursi i kémbimit 1€ = 121.068 Leks
* Kypcna nucra 3a nesusu €1 = ALL 121.068
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consisting of 1 (one)
representing 100% of the registered

quota capital, held by the soleT

quotaholder:

o CDG France 2, a simplified joint-
stock company duly incorporated
according to the laws of France,
registered with the Avignon Trade
and Companies Register on
September 12 2018 having its
RCS number 842 352 551, and
registered office at: Chiteau de
Gourdon, 921 Chemin de
Gourdon, 84500 Bolléne, France
(hereinafter the “Sole
Quotaholder” ot the
“Quotaholder”).

quota,

_'pt"l.;bﬁlﬁ*t nga 1 (nj€) kuoté, qé

_p't_‘-_r:l"ﬁ/qéstnl 100% té kapitalit té
——"tegjistruar ge zoterohet nga Oratku
1 vetém:

o CDG France 2, njé shoqéri
aksionare e  thjeshtuar e
themeluar  sipas  ligjeve  t€
Francés, e  regjistruar né
Regjistrin Tregtar dhe Shogérive
né Avignon mé 12 shtator 2018
me numiin e saj RCS 842 352
551 dhe seliné e regjistruar neé:

Chiteau de Gourdon, 921
Chemin de Gourdon, 84500
Bollene, Francé (né vijim

refervar si “Ortaku 1 vetém?”
ose “Ortaku”).

ALL. OcHoBH4T4 TAaBHMHA C€ COCTOH

oa 1 (eaen) Baor, koj npercrasysa 100%
0A PETHCTPHPAHATA OCHOBHA TAABHUHA,

COIICTBEHOCT Ha ECAHHCTBECHHOT

COAPYKHHK:

o CDG France 2, 1T0€AHOCTABEHO
AKIIMOHEPCKO APYIINTBO  JPEAHO
OCHOBAHO CITOPCA 3aKOHHTE Ha
®pannmja,  PETHCTPHPAHO — BO
Perucrapor 34 TProBCKH TPYIITBA
Bo ABHMmOH Ha 12 cenremspu
2018 co 6poj ma RCS 842 352 551

u ceaurrre Ha Chiteau  de

Gourdon, 921 Chemin de
Gourdon, 84500 Bolléne,
Dpannnja (Bo TEKCTOT

“EAMHCTBCHUOT COAPY>KHHK”
uan “CoapyxHuUKOT”).

6.2 The Company_’ s capital is subscribed
and will be paid-in fully by the Sole
Quotaholder.

6.2 Kapitali i Shoqérisé éshté i
nénshkruar dhe do paguhet
plotésisht nga Ortaku I Vetem.

6.2 OcHOBHATA TAABHUHA € 3allMIUAHA U
ke 0Omae BO IIEAOCT IA4TEHA OA
CAHHCTBCHHOT COAPYAKHHUKOT.

SECTION 7 NENI 7 AEA 7
QUOTA CERTIFICATE CERTIFIKATA E KUOTES HOTBPIA 3A YIEJI
7.1 A quotaholder is entitled to one | 7.1 Mbajtési 1 kuotés ka té drejtén | 7.1 CoApyKHUKOT MMa IPaBO Ha eAHA

certificate  for the tespective
quota held by the same. Such
certificate  shall not  be
considered security and cannot

e njé certifikate pér kuotén
pérkatése qé ai zotéron. Kjo
certifikaté nuk duhet té
konsiderohet si garanci dhe

IIOTBPAA 32 COOABETHHOT YVAEA IITO
ro mma. OBaa IIOTBpAa HEM2 Aa Ce
CMETA 32 06636CAYB’:1H)6 U HE MOXE
Aa Cce IIpoAaBa HAHM TPIryBa Ha

be sold or trade in stock nuk mund t’a shesé apo t’a Dep3aHCKHTe I1A3apH.
exchange markets. tregtojé né bursé.
SECTION 8 NENI 8 AEA 8 -
QUOTAS TRANSFER TRANSFERIMI I KUOTAVE TIPEHOC HA YAEJI
81  The quota may be transferred 8.1 Kuota mund té transferohen | 8.1 VaeaorT Moxke Aa ce mpeHece

by means of causa mortis or inter
vivos. The said quota may be also
transferred to third parties who

me ané té causa mortis ose inler
vivos. Kuota e pérmendura
mund t'i transferohen paléve té

cansa  moris infer  vivos.
Vaeror MOxe Aa ce TIpeHece U
HA TPETH AHWIlA KOU HE Ce AEA

AN

do not belong to the Company. treté, q€ nuk 1 pérkasin oa Apyurrsoro.
I Shoqérisé.

8.2 The quota capital may only be | 8.2 Kuota e kapitalit mund té | 8.2 VAeAOT MOXe A ce TIpeHece BO
transferred entirely or, partially transferohet  térésisht  ose LIEAOCT HAHM ACAYMHO CaMO BD3
upon Quotaholder’s General pjesérisht vetém me miratimin ocHOBa Ha oaayka Ha Cobupor
Assembly approval in  such e Asamblesé sé Pérgjithshme Ha COAPYKHHIH CO KOja ce
regard. té Ortakur per kété gellim. OAOOPYBa TAKBOTO ACjCTBHE.

SECTION 9 NENI 9 ) AEA 9
INCREASE AND DECREASE OF | ZMADHIMI DHE ZVOGELIMI 1 3IOJIEMYBAILE U
QUOTA CAPITAL KAPITALIT HAMAJIYBAILE HA
OCHOBHATA I''/IABHUHA

[4]
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9.1 The General Meeting of the

k- 1\3"111lh ja e DPérgjithshme e

9.1 CobHUpOT HAa COAPYMHHITH H2

Meeting may be held at the
Company’s registered office or
elsewhere, within the Republic
of Albania or abroad. The
Quotaholder(s) may attend
thereto either in person or by
electronic means, by way of
example by means of video or
phone conference, provided
that all of the participants are in

Ortakut mund té thirret né
seliné e Shoqérisé ose né njé
vend tjetér brenda Republikés
sé Shqipérisé apo jashté shtetit.
Oraku(et) mund té marré pjesé
né  kéte  mbledhje  veté
personalisht ~ ose  permes
mjeteve elektronike si p.sh.
video ose konferencé

telefonike,

me kusht qé t&

Quotaholder may resolve to \_’(2:‘?& t mund té vendosé pér eAHHCTBEHHOT COAPYIKHHK
increase or decrease the quota dhimin apo zvogélimin e MOMKE A2 OAAYYH A ja 3TOACMH
capital. The quota capital may kapitalit té kuotave. Kapitali i HAH HaMAAN OCHOBHATA
not be reduced below the limits kuotave  nuk  mund & IAABHIHA. OcHoBHaT2
provided for by law. zvogélohet nén kufirin e [AABHMHA He MOME Ad  Ce
pércaktuar nga ligji. HaMAAH oA 3aKOHCKH
B IIPEABUACHHOT AHMHT.
HEADING 111 KREU III T'AABA 111
CORPORATE GOVERNANCE QEVERISJA E SHOQERISE KOPIIOPATUBHO
YIIPABYBAILE
SECTION 10 NENI 10 AEA 10
GENERAL MEETING ASAMBLEJA E PERGJITHSHME COBUP HA COAPYKHHITN

10.1  The Quotaholder’s General | 10.1  Asambleja e Pérgjithshme e | 10.1 Cobupor Ha coapyxmpmm Ha
Meeting represents the decision- Ortakut pérfagéson organin €ANHCTBEHHOT COAPYMHHEK
making body of the Company. vendimmarrés té Shoqérisé. IIPETCTAByBA OPTaH INTO IM HOCH

oaaykuTe Bo ApyrTsoTo.

10.2  Any quotaholder is granted with | 10.2  Cdo ortak ka t& drejté t€ marté | 10.2 Cexoj COAPYKHHK HMa HPaBO Ad
the right to attend the meetings pjes¢  n¢  mbledhjet e [IPUCYCTBYBA HA CEAHHIIUTE HA
of the General Meeting, to Asamblesé sé Pérgjithshme, Cobupor Ha  COAPYXHHIIH, A2
weigh in with the own opinion pér té dhéné mendimin e tij st IIpeseMa AEjCTBHja ITO COTCTBEHO
as well as to exercise the voting dhe pér té ushtruar t€ drejtén e yOeAyBarbe, KaKO M Ad TH OCTBApYBa
r1ghts in proportton to quota votés  né proporcion me H30UPAYKHTE IIPABA CPA3MEPHO HA
pa1t1c1patton in the quota pjesémarrjen e kuotave né TOAEMHHATA Ha BAOTOT BO
capital. kapitalin e kuotave. OCHOBHATA TAABHITHA.

10.3  Any quotaholder may be | 10.3  Cdo ortak  mund té | 10.3Cekoj COAPYMKHHK MOXE Aa Ouae
tepresented at the meetings pérfagésohet né mbledhje nga 3aCTAIYBAH HA CEAHHIIUTE MAU OA
either by another quotaholder njé mbajtés tjetér 1 kuotave apo APYT COAPYMHHK HAH OA TPETO
or third petson, on the basis of nga njé person i treté, me ané AWLE, BP3 OCHOBA Ha ITOCEGHO
a special power of attorney or té njé prokure t€ posagme ose ITOAHOMOIIIHO UAH  OBAACTYBAIbE
authorization issued in writing, té¢ njé autorizimi t€ shkruar. H3AZACHO BO  IIECMeHa  bopma.
Company’s  Director  (ak.a. Drejtoti i Shoqérisé (ndryshe Vipasureaor — Ha  ApymITBOTO
Administrator) cannot represent thirrur si Administratori) nuk (mo3HAT Kako AAMMHHCTDATOD) He
a quotaholder in the meeting, mund té pérfagésojé njé ortak MOYe Ad 3ACTAIIYBA COAPYKHHMK H4

né mbledhje. o CEAHHITUTE.

10.4  The quotaholder may not | 10.4  Mbajtési i kuotes mund té mos | 10.4Coapyxmukor — He — MO¥e A2
confer voting rights for a part of japé té drejtén e votés pér OCTBapyBa LIPaBO HA TAAC BP3
the owned quota in respect of pjesén e kuotés qé zotéron né OCHOBA HA COIICTBCHOCT HA ACA OA
the remaining part thereof. lidhje mé pjesén tjetér té saj. YACA BO OAHOC HA IIPEOCTAHATHOT

AEA OA JACAOT.
10.5 The Quotaholder’s General | 10.5  Asambleja e DPérgjithshme e | 10.5Cobupor Ha COApyXHMIM  HA

CAMHCTBEHHOT COAPYKHHK MOXE Ad
Ce OApPXKH BO CCAHINTETO HA
ApYIITBOTO MAH Ha APYTO MECTO,
Bo Penybamxa AaGaHmja HAH BO
CTPAHCTBO. CoApyxHHKOT
(coapyHHLIMTE) HA CODHMPOT MOXe
A2 TIPHCYCTBYBAAT AUMHO UAH MPEKY
EACKTPOHCKH CPECACTBA, Ha IIPUMED
pexy HAH  TeaedOHCKA
KOH(EPEHITH|d, IIOA YCAOB CHTE

BHACO

[5]



the position to attend in real
time all  discussions. The
Quotaholders  attending by
video conference or electronic
means may vote by means of
the PIN number communicated
jointly  with  the  General
Meeting’s  convening notice.
The General Meeting shall be
considered as regularly held
with the presence of the
Chairman and the Secretary of
the meeting, for the purposes of
chairing the meeting and
drawing up the minutes in the
relevant registry.

gjithé pjesémarrésit té jené t€
pranishém dhe té ndjekin né
kohé reale té gjitha diskutimet.
Ortakulet) qé marrin  pjesé
népérmjet njé video
konference apo mjeteve té€
tjera elektronike, mund té
votojé népérmjet njé numii
PIN, i cli duhet t&
komunikohet sé bashku me
thirfjen pér Asamblené e
Pérgjithshme.  Asambleja e
Pérgjithshme, do té
konsiderohet e  mbledhur
rregullisht  kur  jané €
pranishém Kryetari dhe
Sekretari 1 mbledhjes, me
qéllimin e  drejtimit &
mbledhjes dhe té hartimit té
procesverbalit té mbledhjes né
regjistrin pérkatés.

yYCCHHIMN Ad 6I/IA21T BO MOXHOCT Al
TH CACAAT CUTE AMCKYCHH BO peaAHo

BpeME. COApy?KHI/ILII/ITC Kounu
HpI/ICYCTByBaaT Ha CO6I/IpOT IIpEKy
BHAECO I(OH(bCpCHL[Hja HAH

EAEKTPOHCKH CPEACTBA MOMKAT A2
raacaat co nomotu Ha [ TMH-6pojor
AOCTABEH 33a€AHO CO H3BECTYBAFHETO
3a cBHKyBalkbe na Cobupor Ha
COAPY?KHHIIM. Cobupor Ha
COAPYKHHIIH CE CMETa 32 PEAOBHO
OApXAH  CO  TPHCYCTBO  Ha
[IPETCEAABAYOT H  CEKPETapoT Ha
CEeAHHLIAT, 3APIAH  ITPETCEAABATHE
CO CEAHHIIATA T COCIABYBaibe Ha
3AIIMCHHKOT ~ BO  COOABETHHOT

perncrap.

10.6

10.7

quota

call.

The General Meeting is called [ 10.6  Asambleja e  Pérgjithshme | 10.6Cobupor  Ha cOaFptnm o
either by the Sole Director o, mund té thirret nga CBHKYBa ¥ &j_f\;q.lj‘ AOT uAM
Board of Directots, if any, or Drejtori/Késhilli i Drejtoréve OABOpOT-HA YIpa , AOKOAKY
eventually by the Quotaholders (nese ka) ose nga Ortaku(et) qé M3, HAKX €BEHTYAAHO OA CTPAaHA HA
representing at least 5% of the pérfagéson té paktén 5% té COAPYKHHLIITE KOH TPETCTABYBAAT
capital. The General kapitalit té kuotave. Asambleja HajMaAky 5% oA OCHOBHAaT2
Meeting shall be convened by e Pérgjithshme mund té thirret TAQBHIHA. Cobupor Ha
notice sent by registered mail me ané té njé njoftimi té COAPYKHHIH  Ce  CBUKyBa €O
with return receipt ot electronic dérguar mé posté té regjistruar M3BECTYBAEe  HCIPATEHO  IIPEKY
mail, fon condition that the said me lajmérim matrje ose me [IPEIIOpaYaHa ITOIITa CO ITOBPATHA
notices shall not be valid unless poste elektronike e-mail [me HOTBPAA HAHM CAGKTPOHCKA IIOITITA,
the same have been also sent to kushtin qé kéto njoftime nuk [Toa YCAOB HABEACHHTE
all  Quotaholders at  the do t& konsiderohen  t& M3BECTYBAA Ad HE BAXKAT OCBEH AKO
addresses communicated to the vlefshme nése nuk ju jané HCTHTE He Ce MCOPATEHH M AO CHTE
Company by electronic mail], at dérguar t& gjithé mbajtésve té COAPYKHHITH Ha aspecHre
least 7 (seven) days before the kuotave né adresat e dhéna AOCTaBEHH AO ApyIITBOTO MOpeKy
scheduled meeting. The notice Shoqérisé népérmijet postés €AEKTPOHCKA ITOINTA. |, HajMaAKy 7
of meeting shall contain the elektronike|, té paktén 7 (ceayMm) AcHA IIpEA  3aKAKAHATA
items on the agenda, the place, (shtaté) dité pérpara mbledhjes CEAHUIIA. HssecryBameTo 323
the hour and the date of the s¢ parashikuar. Thirrja pér CEAHMIATA TH COAPXH TOYKHTE OA
meeting for the first and second mbledhje duhet t¢ pérmbajé AHEBHHOT peA, MECTOTO, 9acoT U
céshtjet e rendit té dités, AATyMOT ~ HA  OADXKyBame  Ha
vendin e mbledhjes, ditén dhe CEAHHIATA 32 IIPBHOT H BTOPHOT

orén ¢ mbledhjes pér thirgjen e ITOBHK.
paré dhe t€ dyté. |
The General Meeting shall be | 10.7  Asambleja ¢ Pérgjithshme do | 10.7 Cobupor ma coapyxmnmu ke ce

deemed duly convened,
distegarding the mentioned
convening formalities should all
quotaholders (in case there will
be more than one) or their
representatives attend  thereto
and agree on the items on the

agenda.

té konsiderohet e mbledhur
rregullisht, pa patur parasysh
formalitetet e pérmendura té
thirrjes, nése té gjithé ortaket
apo pérfaqésuesit e  tyre,
martin pjesé né t€ dhe bien
dakort pér rendin e dités.

cMEeTa 3a
CIIPOBCAYBALC Ha

cBukaH, 0e3
HABEACHHUTE

YPEAHO

Ct)OpMaAHOCTI/I 34 CBHKYBAIbC AOKOAKY

Ha

HEro Hp U CYCTByBaélT CHTE

COAPYKHHUIIM (BO CAy4aj AQ IMa MOBEKe
OA €ACH) HAH HHBHH IIPETCTABHUITA H
Ce AOTOBOPAT 33 TOUKHTE OA AHEBHHOT

pCA.

N g
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Quotaholders (in case there will
be more than one) shall resolve
with a majority of three quarters
(3/4) of Quotaholders votes
attending the meeting on the
following issues:

a) any increase/decrease of

quota capital;

b) any resolution with
respect to the financing of
the Company;

¢) any change to the

Ortakeve (né rast se do t€ keté
mé shumé se nj¢) do té
vendosé me njé shumicé prej
tre té katértat (3/4) t€ votave
t€ Ortakeve g€ marrin pjesé né

mbledhje  pér  géshtjet e

méposhtme:

2) Cdo zmadhim/zvogélim
té kapitalit;

b) Cdo vendim qé lidhet me
financimin e Shoqérisé;
c) Ndtyshime té akteve

nénligjore té Shoqérisé;

10.8  The General Meetings are 10.8  Asambleja e  Pérgjithshme [ 10.8 Co CoBmpor ma coapymuuun
chaired by the Director (a.k.a. kryesohet nga Drejtoti | mperceaana YIIPaBHTEAOT (ITO3HAT KaKO
Administrator). The General (ndryshe njohur st | AAMHHHACTPATOD). Cobupotr Ha
Meeting appoints a Chairman Administratori). Asambleja e | coapyxHuHITH, OA [IPUCYTHUTE,
and a Sectetary for each meeting Pérgjithshme né ¢do mbledhje | masmauyBa nperceAaBad M CeKpeTap 3a
among those present. eméron nga té pranishmit njé | cexoja oAp/KaHa CEAHHIIA.

Kryetari dhe njé Sekretar té
mbledhjes.

709 The resolutions of the General | 10.9  Vendimet e Asamblesé sé | 10.9 Opaayxure ma Cobupor ma
Meeting shall be in writing and Pérgjithshme do té jené né | cCOApyXHHML ce HOCAT BO IIHMCMEHA
signed by the Chairman and the formé¢ t¢  shkruar  dhe | popma m  ce  moTmHITaEM  OA
Secretary. Upon Quotaholders’ firmosura nga Kryetari dhe | mperceaaagor u  cexperapor. Ha
request, the resolutions shall Sekretari i mbledhjes. Me | Gapare Ha COAPYKHHEK, BO OAAYKHTE Ke
also include any statements of kérkesé té mbajtésve  té | ce HaBeAaT M eBeHTyaAHHTE 3aDeAelIKn
the same. kuotave, vendimi do té | 3a mcrure.

pérmbajé ¢do deklaraté té tyre.

10.10  The General Meeting is called at | 10.10  Asambleja e  Pérgjithshme | 10.10 Cobupor ma cospyuiii  ce
least once a year, within 6 (six) mblidhet té paktén njé heré né | cBHKyBa HajMAAKY €AHAI TOAHIIHO, BO
months from the closing of the vit, brenda 6 (gjashté) muajve | pox oA 6  (mecr) - mecelm  OA
financial year. nga data e mbylljes sé vitit | saTBOpareTO HA PUHAHCHTRATE TOAMHA.

financiar. v.iq ’_-_"'

10.11  The General Meeting, in case of | 10.11  Asambleja e Pérgjithshme, né | 10.11 Cobupor.. Ha ¢0A§Y)KHI/IL[I/I, BO
resolutions requiring simple rast se vendimi kérkon njé | cayuaj Ha HOCCES€ Ha OAAYKH 32 KOH €
majotity of the votes, duly shumicé té thjeshté votash, ai | moTpebmo IIPOCTO MHO3UHCTBO
resolves only in case the voting zgjidhet si¢ duhet vetém kur | raacosw, ypeAHO — OAAydHyBa  CaMO
quotaholders represents more votojné mbajtésit e kuotave me | AOKOAKy ~HA ~ HCTO  IPUCYCIBYBaaT
than 30% (thirty percent) of the té drejté vote qé pérfaqésojné | coApywHUIIUTE  KOH  IIPETCTaByBAaT
quota capital attend thereto, mé shumé se 30% (tridhjeté | moBeke oA 30% (rpueceT MPOIIEHTH) OA
either in person or by proxy, pérgind) té kapitalit t€ kuotave, | oCHOBHATA TAABHMHA, AUYHO HAM IIPEKY
save for the cases indicated in qé martin pjesé personalisht | TOAHOMOITIHHK, OCBeH 34 CAyYauTe
Section 10.12. Should the said ose me pérfagésim, duke | Haseaenu Bo Aea 10.12. Aoxoaky me ce
quotum not be reached, the pérjashtuar rastet e | mocTUTHE HABEACHUOT KBOPYM, COOHPOT
General Meeting is convened patrashikuara né nenin 10.12. | ce cBukyBa Ha BTOP ITOBHEK, BO POK OA 30
for a second call, within 30 Nése nuk arrihet njé kuorum i | (Tpuecer) AeHa OA IIPBHOT OIAAC.

(thirty) days from the first call. tille, Asambleja e Pérgjithshme
mblidhet me njé thirrje té dyté
brenda 30 (tridhjeté) ditéve nga
thirrja e paré.
110.12  The General Meeting of the 10.12  Asambleja e Pérgjithshme e | 10.12 CobupoT Ha COAPYKHHIH (BO

CAyYaj Ad M2 TIOBEKE OA EAEH
COAPYKHHK) K& OAAYIYBA CO
MHO3HMHCTBO OA TPH 1eTBpTUHE (3/4)
OA BKYIIHHOT OpPOj Ha TAACOBM KOHM TH
MM2AT COAPYKHHULIHTE KOK
[PHCYCTBYBAAT Ha CODMPOT 32 CAEGAHHTE
[IPALIAHA:

a) CEKOE 3TOAEMYBAIbe/HAMAAYBAFHE HA
OCHOBHATA TAABHUHA;

) cexoja OAAYKA BO OAHOC Ha
puHaHCHPamETO Ha APYIITBOTO;

B) CEKOja IPOMEHA Ha aKTHTE HA

Apyrrrsoro;

[7]

g war .

~



Company’s Bylaws;

any increase of the

expenditures exceeding 20

% of the planned funds;

¢) appointment of the Sole
Directort;

f) appointment and removal

of the certified public

accountants and
liquidators;

determination of

remuneration of the

subjects indicated under
the preceding items e) and

f) of this art. 9 hereof;

approval of Company’s

annual financial
statements and progress
teportts;

i)  dividing of the Company’s
quota/s into parts and
their annulment;

j) other issues provided for

by law.

10.13  Should the Company be owned
by a sole quotaholder, the rights
and duties pertaining to the
General Meeting should be
performed by such quotaholder.
All resolutions passed by the
sole quotaholder’s shall be
recorded at company’s
resolutions’ register. Any
resolution not recotrded in the
resolution’s register is deemed
null and void.

SECTION 11
QUOTAHOLDER(S) RIGHTS
AND DUTIES

11.1  Quotaholder’s rights

exercised in compliance with

law provisions and this Bylaws
including but not limiting to the
following:

- Take part to company’s
management in compliance
with law provisions, and
the herein By-Laws.

- Demand for and receive

are

d) Cdo rritje t&

shpenzimeve qé

tejkalojné 20% té

fondeve té planifikuara;

e) Emértimin e Drejtorit té
Vetém;

f) Emérim dhe shkarkim té
ekspertéve kontabél té
miratuat dhe
likuidatoréve;

g) Pércaktimin 1 shpérblimit

té subjekteve té

pércaktuar né pikat (e)

dhe (f) t& kétij neni 9;

h) Miratim i pasqyrave

financiare vjetore dhe

raporteve t€ ecurisé sé

Shoqétrisé;

1) Ndarjen e kuota(ve) t&
Shoqérisé né pjesé dhe
anulimi 1 tyre;

i) Céshtje té tjera té
parashikuara né ligj.

T) CEKOE 3TOAEMYBAIbE HA PACKOAITE
HaA 20% oA TAAHHPAHHUTE CPEACTBA;
A) HABHAUYBAEbE HA €ACH VIIPABHUTEA;
) IMeHyBarbe I IIPOMEHA Ha
OBAACTEHH CMETKOBOAUTEAH U
AHKBHAATOPH;

€) OIIPeACAYBAIbE HA HAAOMECTOK Ha
AHIIATA HABEACHH BO TIPETXOAHITE
TOYKH A) U T) OA 0BOj 9a€H. 9 OA OBOj;
K) OAODPYBaHE HA TOAMIITHITE
(PHHAHCHCKH U3BEIIITAH U U3BEIITAH
32 HAIIPEAOKOT Ha ApyILITBOTO;

3) HoAeADa Ha yAeaHTe Ha APYIITBOTO
H2 ACAOBH H HHUBHO ITOHUILITYBAIbE;
1) APYTH HIPAILIAtba IIPEABHACHH CO

34KOH.

10.13  NE rast se Shoqéria zotérohet
nga njé ortak 1 vetém, té drejtat
dhe detyrimet qé i takojné
Asamblesé sé Pérgjithshme, do
té kryhen nga ky ortak 1 vetém.
Té gjitha vendimet e Ortakut
té vetém do té regjistrohen né
regjistrin e vendimeve €
Shogérisé. Cdo vendim 1
paregjistruar né regjistrin e
vendimeve t€ Shoqérisé éshté 1
pavlefshém.
NENI11
TE DREJTAT DHE DETYRIMET
E ORTAKUT(VE)

Té drejtat ¢
ushtrohen né pérputhje me
dispozitat e ligjit dhe két¢
Statut duke pérfshiré, por pa u
kufizuar né sa vijon:

- Té marré pjes€é né
administrimin e Shoqérisé
né pérputhje me dispozitat
e ligjit, dhe aktet nénligjore
ketu;

(8]

Ortak_ut(ve) '

10.13  Aoxoaxy ApywrBoro e BO
CONCTBEHOCT HA €AEH COAPYIKHEK,
opaBaTA M AOAXKHOCTHTE KOH  Ce
OAHECYBAAT Ha Cobupor H2

COAPYKHHUITH Tpeba A2 TH HM3BPIIIYBA TOj
coapyRHEK. CHTe OAAYKH AOHECEHH OA
CTpaH4 HA EAHHCTBEHHOT COAPYMHUK Ce
3AMMIIYBAAT BO PETHCTAPOT HA OAAYKH
Ha ApyurrBoto. Cexoja OAAYKA ITITO He €
3AIHIIIAHA BO PErHCIAPOT HA OAAYKH Ce
CMeTa 32 HUIIITOBHA.

AEA 11
ITPABA 11 OBBPCKH HA
COAPY>KHUIIUTE

11.1 IIpaBata Ha COAPYKHHKOT C€

OCTBapyBaaT BO COTAACHOCT €

3AKOHCKHUTE OApeADn u o)
AKT, BKAyJYyBajKH, HO Wb
OTPAHHMYYBAJKH C€ HA CAEAHOB(

ydecTByBa B¢
Ha




11.2
follows:

information  relating to
company’s  situation and
activity and receive any
documentation drafted by
the company (financial
statements, accounting
books etc.).

- Submit proposals and
requests in writing to the
General Meeting and other
company’s bodies.

Enjoy all other rights
granted with by the law and
this Bylaws.

- Té kérkojé dhe t€ marrin
informacion né lidhje me
sitnatén dhe aktivitetin e
Shoqérisé dhe té marrin
¢do dokument té hartuar

nga  Shoqétia  (pasqyra
financiare, libra llogarie
etj.);

- Té paragesin propozime
dhe kérkesa té shkruara né
Asamblené e Pérgjithshme
dhe organe t€ tjera té
Shoqérisé;

- Té gézojné t€ gjitha drejtat
e tjera té dhéna nga ligji
dhe ky Statut.

Aa  Gapa wm  mpuMa
HH@OPMAITHH BO BPCKA CO
cocrojbara M AKTHBHOCTA
Ha ApymrmBoto M Aa ja

IpHUMa ceKoja
AOKYMCHTALIH{A
HOATOTBEHA OA
Apyurrsoro (dunancuckn
M3BEIITAN,
CMETKOBOACTBEHH  KHHIH
HTH.).

Aa roamecysa IPEAAO3H H
Bapama BO MICMeHa
dopma a0 Cobupor Ha
COADPYKHHITH 1 AO APYTHTE
OPraHy Ha APYIITBOTO.

= Aa m yxuBa cHTe APYTH
[paBa  3aTAPAHTHPAHH, CO
3aKOHOT " 0BOj
ITOA3AKOHCKH AKT.

Quotaholder(s) duties are as

Full payment of their
subsctibed quota and of
any other supplementary
quotas in compliance with
the herein By Laws and
General Meeting’s
resolutions.

Participate in company’s
management by means of
the bodies set up on the
basis of the deed of
incorporation and bylaws.

- Performance of the duties
assigned with by the
company’s bodies for the
purposes of carrying out
the Company’s goals.

SECTION 12

MANAGEMENT OF THE

COMPANY

121

The Company shall be managed
by a Sole Director or, Board of
Ditectors, if any, appointed for
a 5 (five) year duration by the
Quotaholder(s) General
Meeting. The Sole Director may
be reappointed and removed
from office pursuant to
Albanian law provisions in full

11.2  Detyrimet e Ortakut(eve) jané
si vijon:

T¢ paguajné  térésisht
kuotat e tyre té
nénshkruara dhe c¢do
kuoté shtesé, né pérputhje
me kete Statut dhe
vendimet e Asamblesé sé
Pérgjithshme;
Té marré pjes€é né

administrimin e Shoqérisé
népérmjet organeve té
themeluara né bazé té

112 OGspckure 114

(COAPYKHHUITHTE) Ce CACAMIL |

NC

4

- !_L(‘;\(JCHQHDE{%LHJ Ha
OCHOBHATA T'AABHIIINA M Ha

CHUTE APYTH AOLIOAHUTCAHH
BAOTOBH BO COTAACHOCT CO
osoj Co 3axkoHHTEe U
oaayknTe Ha Cobupor ma

COAPY>XHHIILH.

Aa yJIecTBYBa BO
VIIPABYBAICTO co
APYLUTBOTO IpeKy

oprauute GOPMUPAHL BP3

(‘.i');\i)ﬁ’}l\'l INROT

aktit té themelimit dhe OCHOBa Ha 4KTOT 32
Statutit; OCHOBAIbE.

- Té kryejé detyrimet qé i Aa jues H3BPLIYBA
jané caktuar nga organet e AOAKHOCTHTE  AOACACHH
Shoqérisé pér realizimin ¢ OA opraHpre Ha
objektivave té Shoqérisé. APYLITBOTO 3apasn

OCTBAPYBalbE Ha IIEAHTE HA
Apymrrsoro.
NENI 12 AEA 12
ADMINISTRIMI I SHOQERISE VIIPABYBAILE CO
APYIITBOTO

12.1Shogéria do té administrohet nga
Drejtoti 1 Vetém ose Késhilli 1
Drejtoréve, nése ka, i eméruar pér
njé kohézgjatje 5 (pesé€) vjegare nga
Asambleja e  Pérgjithshme e
Ortakut(eve). Drejtori 1 Vetém
mund  t¢  remérohet  dhe
shkarkohet nga detyra né pérputhje
me dispozitat e ligjit shqiptar né

121

Co ApymiTBOTO yIIpaByBa €ACH
Vmpasurea wau  Oabop Ha
VIIPABUTEAH, AOKOAKYy — HMa,
HMMeHyBaH 32 5 (I1eT) TOAMHH OA
crpama ma  Cobupor  Ha
COAPY/KHUIIM. Vaopasuteaor
MOMe Aa Omae  IIOBTOPHO
HA3HAYEH H  paspelieH  OA

dyHKIHjaTa BO CEKOE BpeMe OA

9]




force and effect at any time by ]

the General Meeting.

fugi dhe me efekt té ploté né ¢do
kohé nga Asambleja e
Pérgjithshme.

crpana  Ha  Cobupor  Ha
COAPYMHHIIM BO COTAACHOCT CO
oApeAbH Ha
aADAHCKITE 3aKOHH.

BAXKCYKHTE

The Sole Director or the Board
of Directors is entrusted with
full powers with regard to
Company’s management and
may perform all necessary acts
for the achievement of the
Company’s scope, save for the
ones reserved by law, or these
By-Laws to the General
Meeting.

12.2Drejtorit t€ vetém ose Késhillit té
Drejtoréve 1 éshté dhéné fuqgi e
ploté¢ lidhur me administrimin e
Shoqérisé dhe mund & kryejé
giithé veprimet ¢ nevojshme pér
pérmbushjen e  objektit  té

Shoqérisé, pérveg detyrave té
parashikuara nga ligji ose qé ligji ja
atribuon Asamblesé sé
Pérgjithshme.

122 Ha VapasureAor HAHN
OABOPOT Ha yIPABHTEAH My Ce
AOBEpEeHH LIEAOCHH
OBAACTYBaIbA BO OAHOC Ha
JIPaByBareTO cO APYIITBOTO 1
MOXE AAd TH BpIIM  CHTE
ITOTpeBHU ACjCTBH)A 32
OCTBAPYBAIbE HA AEJHOCTA Ha
ApyIITBOTO, OCBEH OHHE KOU CE
OTPAHHMCHHE CO 3aKOH HAH CO
oBoj akr ma Cobmpor Ha

COAPYIKHHIIH.

In case of a Board of Directors,
it shall appoint amongst its
members the Chairman and one
or more Managing Director/s,
who shall be granted with
special powers. The Board of
Directors shall be called by way
of notices sent by registered
mail with return receipt or via
electronic mail, [on condition
that the said notices shall not be
valid unless the same have been
also sent to all directors at the
addresses communicated to the
Company by electronic mail}, at
least 3 (three) days before the
scheduled meeting. The notice
of meeting shall contain the
items on the agenda, the place,
date, hour for the first and
second call meeting.

12.3Né rast té nje Bordi t& Drejtoréve,. .

ai eméron ndérmjet anétagéve té tij
Kryetarin dhe njé ose mé shumé
Drejtoré Menaxhues, té ciléve u
jepen kompetenca té€ veganta.
Késhilli i Drejtoréve do té thirret
népérmjet njoftimit t€ dérguar mé
posté té regjistruar me lajmérim
martje ose me poste elektronike e-
mail [me kushtin qé kéto njoftime
nuk do té konsiderohen té
vlefshme nése nuk ju jané dérguar
€ gjithé drejtoréve né adresat e
dhéna Shoqétisé népérmjet postés
elektronike] té paktén 3 (tre) dité
para mbledhjes sé parashikuar.
Thirtja pér mbledhje duhet t&
pérmbajé ¢éshtjet e rendit té dités,
vendin e mbledhjes, ditén dhe orén
e mbledhjes pér thirrjen e paré dhe
té dyté.

12.3 Bo cayuaj Ha yHpaByBame ~OA
crpama Ha OAGOp Ha yHpaBHTeAy,
0ABOPOT OA CBOHUTE YACHOBH 1|:|31:;1H|\_:B;|
[IpeTceaaBay © eACH HAH -nutm'g:t-
VOPaBHH AHMPEKTOPH, Ha KO Le
AOAEAYBAAT nocebn -{'i|'=.-ﬁ;u,_.__t}’:1 {-hn.
Oabopor na  ynpiamareAdn i Guae
[aT Ha H3BeCTYBARLA
HCIIPATEHHN TO HpernopavaHa HOIITa €O
[IOBpPATHA ITOTBPAR  HAH PEKy
€AEKTPOHCKA  [TOINTA, [MOA  YCAOB
HABEASHUTE M3BECTYBAbA AA He BAKAT
OCBEH 2aKO KCTHTE He Ce HCOpPATeHU I
AO CHTE YIPABHTEAM Ha aADECHTE
AOCTaBEHH AO ApyLTsoro oo
EAEKTPOHCKA 1101UTa|, HajMaAKy 3 (TpH)
ACHA  TIpes  3aKdKaHaTa  CEAHMITA.
WsBecTyBameTo 33 CEAHMIIATA  TH
COADYKH TOYKHTE OA AHEBHHOT DEA,
MECTO, AATYM, YaC 33 IPBHOT U BTOPUOT
[TOBHK 32 OAPKYBAE HA CEAHMIIA.

IIOBHKaH IIO

The meeting shall resolve with
the majority vote of the
attendants. The Sole
Director/Board of Directors
petform/s  his  duties in
compliance with the business
policies determined by the
General Meeting. The Sole
Director/ Board of Ditrectors
is/are responsible for the acts
petformed during Company’s
management. The Sole
Director/Board of Directors
may confer to third parties
powers for the performance of

12.4Mbledhja duhet té vendosé me
shumicén e votave t&€ gjithé té
pranishméve. Drejtori i
vetém/Késhilli 1 Drejtoréve 1
pérmbush detyrat e tij né pérputhje

me polittkat ¢  biznesit t&
pércaktuara nga Asambleja e
Pérgjithshme. Drejtori 1

vetém/Késhilli i Drejtoréve éshté
pérgjegiés pér ¢do veprim té kryer
gjaté administrimit t€ Shoqérisé.
Drejtori i vetém/Keéshilli 1
Drejtoréve mund t'1 japé paléve té
treta kompetenca pér té kryer
veprime t€ caktuara, qé lidhen me

12.4 Ha ceaHHIIATA OAAYKHTE CE HOCAT
co MHO3HHCTBO TAACOBH OA
[IPHCYTHUTE. VnpaBHTeAOT/ Oabopot
HA YIPaBUTCAH I'M H3BPIIYBA CBOMTE
AOAMKHOCTH ~ BO  COTAACHOCT €O

AEAOBHHUTE ITOAWTHKH YVIBPAGHH OA
CobnpoTt Ha COAPYKHHUITH.
Vipasuteaor/ Oabopor Ha
yipasutean — e/ce  OATOBOpDEH 32
A€JCTBHjaTa MSBPIUEHHM 32 BpeMe Ha
YIPABYBAKHETO co ApyurreoTo.
Vipasureaor/ Oabopor Ha

JIIPABUTCAU MOXE Ad AOAEAW Ha TPETH
AMIlA OBAACTYBAIbA 33 M3BPIIyBAIbE HA
crenubUYHE A€JCTBH{a M AKTHBHOCTH
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specific acts and  activities administrimin e Shoqérisé. KON Ce OAHECYBaaT HA PAKOBOAEIbE CO
relating to the Company’s ApynrrsoTo.
management. o

12.5  The Sole Director shall act at all | 12.5Né ¢do rast, Drejtoti do té veprojé | 12.5 VmpaButeaoT ke AejcTByBa BO
times in  Company’s  best né interesin mé € miré t€ | cexoe Bpeme BO Hajaobap HHTepec Ha
interest. In the event of a Shoqétisé. Né rast té njé konflikti | Apymrsoro. Bo caywaj ma cyamp Ha
conflict of interest, the involved interesash, Drejtori 1 pérfshiré né t€ | muarepecy, WHBOABMPAHMOT YIIPaBUTCA
Director  shall immediately duhet t€ njoftojé menjéheré | Beanaru ke ro napopMIpa
inform the Quotaholder(s) and Ortakun(et) dhe duhet t& mos | COADYHHUKOT ¥ Ke Ce BO3ADNKH OA
shall refrain from petforming kryejé asnjé veprim qé lidhet me | usppInyBame Ha KakBH OHAO ACjCTBHja
any actions connected to such konfliktin ¢ interesit, deri né | MOBP34HM CO TAKOB CYAHP HA HHTEPECH
conflict of interest until receipt martjen e  udhézimeve nga | A0  AOOHMBAEETO  HA  PEACBAHTHU
of the relevant General Asambleja e Pérgjithshme. YIATCTBATA 0A Cobupor Ha
Meeting’s instructions at this COAPY’KHHIIU BO BPCKA CO OBa.
regard.

12.6  Company’s Sole Director (a.k.a. | 12.6Drejtori i vetém i Shoqgérisé (ak.a. | 12.6  VmpaBurea mHa  KoMIaHujara
Administrator) appointed Administratori) i eméruar pér njé | (TO3HAT KAKO AAMHHLCTPATOP) IPBUYHO
initially for 5 (five) years term is: periudhé 5 (pes€) vjegare éshté: Ha3HAYEH CO MAHAAT OA 5 (ITeT) ToAHMHM
Mzr. Kastriot Arifi, citizen of Z. Kastriot Arifi, shtetas i | e:

North Macedonia, born in Maqgedonisé sé Veriut, i I'anx Kactpuor . Apudpn,
Tetovo, on 30.08.1985, lindur né Tetovo, mé Apxapjanun  na.  Cesgpra
resident in the address: ul.29 30.08.1985,  rezident né Maxkeaosnja, - posen | Bo
TI NOEMVRI bt.BB Tetovo, adresén: ul.29 TI Teroso, mna . 30.08.1985, co
Republic of Notth NOEMVRI be.BB Tetovo, JKMBeaAMIITE 1a: ya9-TH
Macedonia holder of the Republika e Magedonisé sé HOEMBPH 6pibB Teroso,
passport/ID number Veriut mbaijtés i Peny6auxa  Cesepna
H0181620, cutrently valid pasaportés/kartés sé ID Maxkeaonuja, co 6poj Ha
(copy herein attached). H0181620, t¢  vlefshme nacou H0181620,
A specimen of his authorised aktualisht (kopja e MOMEHTAAHO BAAMAEH
signature i enclosed  in bashkangjitur kétu). (xonmfa Bo upHAOI).
Appendix 1 of this Njé specimen i nénshkeimit té ITpumepok  0A  HETOBHOT
Incorporation Act and Bylaws tj té autodzuar  &shté OBAACTEH IOTIIHC € IIPUAOXKEH
of the Company. bashkangjitur né Shtojcén 1 t& Bo Aoaatok 1 oa 0Boj AxT 32
kétij Aktit té Themelimit dhe OCHOBarbe Ha ApyIITBOTO.
Statuti t€ Shoqérisé.
SECTION 13 NENI 13 AEA 13
DIRECTORS’ FEE PAGESA E DREJTOREVE HAAOMECTOLIM HA
YIIPABUTEAOT

13.1 The fees of the Sole| 13.1 Pagesat e  Drejtorit  té | 13.1 HasomecroruTe HA
Director/Board of Directors are vetém/Keéshillit té Drejtoréve, Vupasureaor/Oabopor Ha
determined by the pércaktohen nga Asambleja e JOPABUTEAH Ce YTBPAYBaaT OA
Quotaholder’s General Meeting. Pérgjithshme E Ortakut(eve). crpasa Ha Cobupor Ha

COAPYIKHHIIL.
SECTION 14 NENI 14 AEA 14 N
DIRECTORS’ REMOVAL LARGIMI I ADMINISTRATORIT | TIPECTAHOK HA ®YHKIIMJATA
HA YITPABUTEAOT

141 The Sole Director’s ofﬁce 141  Detyra e Drejtorit té vetém 14.1 ®yuknmjaTa  HA  YIPABHUTEAOT
ceases should the following pérfundon né rastet vijuese: HPECTAHYBA AOKOAKY C€ CAYYIH
— (2) pushon sé mbajturi detyrén né CEEHOREE

(a) ceases to hold office by virtue of bazé té dispozitave té ligjit; a) TpPECTaHyBa Aad  jA  M3BPIIYBA|
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law provisions;
is insolvent;
is, or may be, suffering of mental

(b)
©

disorder;

(d) resigns from the office upon
providing  notice  to  the
Company;

abandonment of his/her office
without providing reasons for
more than 6 (six) consecutive
months and the General Meeting
resolves on the respective
removal;

termination of his mandate and
not being reappointed by the

©

kur ka paaftési paguese;

éshté apo mund t€ vuajé nga
¢rregullime mendore;

jep doréhegjen nga detyra duke
njoftuar pér kété Shoqéring;
braktis detyrén pa dhéné arsye
pér mé shumé se 6 (gjashté)
muaj té njépasnjéshém dhe
Asambleja e Pérgjithshme
vendos pér largimin nga detyra;
kur pérfundon mandati 1 tij dhe
Asambleja e Pérgjithshme nuk e
tieméron até.

pyHKIIHjaTA BP3 OCHOBA Ha 32KOHCKUTE

oapeab;
0) e HEeCOABEHTEH;

B) e, MAH MOXe Aa Omae, crpasa oA
MEHTAAHO PACTPOJCTBO;

I) IOAHECYBa OCTaBKa OA PyHKIIHjaTa 1o
nsBeCTyBarbe A0 APYIITBOTO;

A) Hamyirrame Ha (yHknmjata 6e3 aa
HABeAC NPHYMHH II0Beke OA 6 (rrect)
nocaeaoBateAnn Mecery 1 Cobupor Ha
COADYKHHIIM  OAAYYyBA 334  HETOBO
pa3pelIyBameE;

f) IIPECTAHOK Ha HeTOBHOT MAHAAT, 4 HE €

General Meeting,
nosropao nmMeHyBan oA Cobupor Ha
COAPYKHHIIA.
HEADING IV KREU IV TAABA IV
FINANCIAL AUDIT, AUDITIMI FINANCIAR OHMHAHCVICKA PEBU3JA,
FINANCIAL YEAR, ANNUAL VITI FINANCIAR, PASQYRAT ®UHAHCHUCKA TOAUHA,
FINANCIAL STATEMENTS, FINANCIARE VJETORE, TOAUITHUA ®HMHAHCHCKH
DIVIDENDS OF THE COMPANY DIVIDENDET I SHOQERISE H3BEILITAN, PACIIPEAEALA
HA AOBUBKATA HA /
APYIIITBOTO -*
SECTION 15 NENI 15 AEA 15
FINANCIAL AUDIT AUDITI FINANCIAR O®UNHAHCHUCKA PEBU3HJA
'15.1 Company’s financial audit shall | 15.1Auditimi Financiar 1 Shoggrisé do | 15.1 DuHAHCHCKATA PEBH3Hja HA
be petformed by Certified té kryhet nga Eksperté Kontabél té ApyurtBoro ke ja  BpIHAT
Public Accountants, pursuant to Autorizuat, sipas ligieve Shqiptare OBAACTEHH CMETKOBOAUTEAH, BO
Albanian law provisions in full né fuqi. Asambleja e Pérgjithshme COTAACHOCT ~ CO  BAXKEIKUTE
force and effect. The General mund t& caktojé njé ose mé shume oapeAbu Ha aADaHCcKUTE
Meeting may appoint one or Eksperté Kontabél té Autorizuar. 3AKOHH. Cobupor H2
more Certified Public COAPYHUIIN MOMC A2 HAZHAYU
Accountants. eA€H HAHM TIOBEKE OBAACTCHH
CMETKOBOAUTEAL
SECTION 16 NENI 16 AEA 16
FINANCIAL YEAR VITI FINANCIAR ONHAHCHUCKA TOATHA
16.1  Company's  financial  year | 16.1 Viti financiar i Shoqérisé fillon né 1{ 16.1 @unancuckara TOAMHA
commences on January 15t and | dhe pérfundon né 31 dhjetor t€ gdo vitl. KOMIIAHHjATA  3AIIOYHyBAa Ha
ends on December 31st of each jaHyapum M 3aBpIyBa  Ha
year. AEKEMBPH CEKOja TOAUHA.
SECTION 17 NENTI 17 AEA 17
ANNUAL FINANCIAL PASQYRAT FINANCIARE VJETQ T'OAUIITHHA ®PMHAHCHCKHA
STATEMENTS M3BEIIITAU
17.1  The annual balance sheet, | 17.1  Bilanci vjetor, pasqyrat | 17.1 lopmiEIo T Ouagid,
financial statements, inventory financiare, inventari  dhe | dpprnascuckiTe w3Berrran, nnnud;g
| and repotts of the Sole Director raportet e  Drejtorit  té | ussenrramre ta Yupasureaor/( ) A
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/ Boatd of Directors as well as

of the Certified Public
Accountants are submitted to
the General Meeting for

acceptance and approval.

vetém/Keéshillit té Drejtoréve
si dhe Ekspertéve Kontabél té
Autorizuar,  paragiten = né
Asamblené e Pérgjithshme pér
pranim dhe miratim.

HA yIPABUTEAH KAKO M HA OBAACTEHHTE
CMETKOBOAHTEAN C€ AOCTABYBAAT A0
Cobupor  HA  COAPYXHHIIM 32
npudakame 1 0A00pyBame.

reorganization or liquidation,
the provisions of Law no.
9901 dated 14.04.2008 on
Entreptencurs and companies

likuidimit té Shoqérisé, do té
zbatohen dispozitat e Ligjit nr.
9901, daté 14.04.2008 Pér
Tregetaret  dhe  Shoqérité

17.2 'The documents telating to the | 17.2 Dokumentet né lidhje me vitin | 17.2 AokymenTtuTe KOM ce OAHeCyBaaT
financial year closure must be financiar, duhet te miratohen | ma 3atBopamsero Ha HHAHCHCKATA
approved within 6 (six) months brenda 6 (gjashté) muajve nga | roamia mopa Aa Gumaar opobpenu BO
from the end of each financial mbarimi 1 vitit financiar. POK 0A 6 (IIECT) Mecery OA Kpajotr Ha

| year. - cexoja (PHHAHCHCKA TOAMHA.
SECTION 18 NENI 18 AEA 18
THE DIVIDEND DIVIDENDI PACTIPEAEABA HA
AOBUBKATA

18.1  Pollowing approval of the annual| 18.1 ~ Pas miratimit té Pasqyrave | 18.1 Ilo opobpyBarbero Ha rOAMIIHHTE
financial statements, the General Financiare Vietore, Asambleja | ¢pumancuckn wnspernram, Cobupor na
Meeting may resolve on the e DPérgjithshme mund & | coApyxHMITE MOXKe Aa OAAYYH 32
distribution of dividend to vendosé pér shpérndarjen e | pacupeaeaba  Ha  AoOmBKata  Ha
Company’s Quotaholder(s). dividendit tek Ortaku(et) té | Apymrrsoro.

Shoggrisé.
B SECTION 19 NENI 19 AEA 19
CORPORATE CAPITAL PROFIT SHPERNDARJA E FITIMIT NE ITPEPACIIP EAEABA__;}{%;
ALLOCATION KAPITALIN E SHOQERISE AOBUVBKATA BO OCHOBHATA
AABHHUHA ;

19.1  Upon tesolution taken by a| 19.1Drejtori i vetém ose Késhilli 1| 19.211o OAAYKA ,\m-rqlzt-},-pf‘ co
majority of votes in the General Drejtoréve me mattjen e vendimit MHOSHHCTBO - TAdcoBH 1~ Cobnpor
Meeting, the Sole Director or me  shumicé t€ votave té HA COAPYXHHIY, YTIPABIITCAOT HAK
Board of Directors, may resolve Asamblesé sé Pérgjithshme mund OaBOPOT Ha YIIPABUTEAH, MOKE Ad
the allocation to the corporate té vendosé mbi shpérndarjen e OAAYHH 32 IIpepacrpesesba  BO
capital the amount of profits not fitimit te shumave t€ kapitalit té OCHOBHATA TAABHUHA HA H3HOCOT Ha
distributed to quotaholders and pashpérndara mbajtésve té AOOHBKA IIITO He € PACIIPEACAEH Ha
not intended for payment of any ortakeve dhe g€ nuk kané COAPYKHHIIUTE U HE € HAMEHeT 32
preferential dividends or any ndérmend t€ shpérndahen st MCIIAATA HA TIOBAACTEHU AMBHACHAHM
other amounts due to company’s dividend preferencial, apo pér HAM APYTH H3HOCH, BO HHTEPCC HA
reserve funds. ndonjé shumé tjetér si fond rezervé pesepBHUOT POHA Ha APYIIITBOTO.

1 Shoqérisé.
HEADING V KREU V TAABA V
REORGANIZATION, RIORGANIZIMI, LIKUIDIMI, PEOPTAHU3AIIHJA,
LIQUIDATION, APPLICABLE LIGJI I APLIKUESHEM DHE AVKBUAALTVJA, MEPOAABHO
LAW AND ZGJIDHJAE TIPABO 11
SETTLEMENT OF DISPUTES MOSMARREVESHJEVE PEHIABAIGE HA CITOPOBH
SECTION 20 NENI 20 AEA 20
REORGANIZATION AND RIORGANIZIMI DHE PEOPIAHUM3AIIMJA 1
LIQUIDATION LIKUIDIMI AVIKBUAAIIH]JA
20.1 In  case of Company’s 20.1 Né rastin e tiorganizimit ose 20.1Bo cay4aj Ha peopraHMsanmja

AW AHKBHAALIMja Ha APYIITBOTO
ce IIPUMEHyBAaT OAPEADHTE OA
3aKOHOT 32 IpeTrpueMadd U
ApyiuTBa Ha Penybauxa AabGanuja,

[13]
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shall apply. The General
Meeting shall resolve on
Company’s reorganization or
liquidation with a majority of
three quatters of quotaholders
votes attending the meeting.
Such  meeting is  duly
convened only if participate
quotaholders representing
more than half of the total
voting rights.

Tregtare. Asambleja e
Pérgjithshme do té vendosé
pér riotganizimin apo
likuidimin e Shoqérisé me njé
shumicé prej 3/4 e votave té
ortakeve t€ pranishém né

mbledhje. Asambleja
konsiderohet e  mbledhur
rregullisht, nése  jané  té
pranishém ortaket qé

pérfagésojné mé shumé se
giysmén e té drejtés sé€ votave

6p. 9901 oa 14.04.2008. Cobupot
Ha COADYKHHITM OAAYYyBA 34
PEOPTAHM3ALIN]A MAN AMKBHAAIIN]A
HA APYILITBOTO CO MHO3SUHCTBO OA
TPU YETBPTHHH OA TAACOBHTE HA
COAPYKHHLITE Kon
[IPUCYCTBYBAAT HA  CEAHHIIATA.
Ceanmiata, 3a 0Baa HaMeHa, €
YPEAHO CBHKAHA CAMO AOKOAKY Ha
Hea ITIPHCYCTBYBAAT COAPYKHHUIIT
KOH IIPETCTABYBAAT IIOBEKE OA
ITIOAOBHMHA OA BKYIIHHTEC TAACAYKH

né total. pasa.
SECTION 21 NENI 21 AEA 21
APPLICABLE LAW LIGJI I APLIKUESHEM MEPOAABHO TIPABO
211 The Company shall perform its | 21.1 Sh;)q_éﬁa_do g kryej aktivitetet 21.1 ApyurtBoTo ke TH BPIIX CBOUTE
activities in full compliance with e saj né pérputhje té ploté me AKTMBHOCTH BO IIEAOCH2 COTAACHOCT
the herein Bylaws and the dispozitat e akteve nénligjore CO 0BO] aKT M OApeADHTE Ha
Albanian law provisions. For all dhe ligieve shqiptar né fugi. AABAHCKOTO  3aKOHOAABCTRG.  3a
matters not regulated by these Pér té gjitha céshtjet qé nuk cuTe  I[pallarba  KOM IJ} ce
Bylaws, the Albanian law parashikohen né kété Statut, PELYAHpPAHH CO OBOj ‘akKT, [ke ce
provisions shall apply. do té zbatohet ligji shqiptar né HIPUMEHYBAAT n,\pt&;x(m"gr Ha
fugi. AADAHCKHOT 32KOH. . '
SECTION 22 NENI 22 AEA 22
SETTLEMENT OF DISPUTES ZGJIDHJA E PEIIIABAKLE HA CITOPOBHU
MOSMARREVESH]JEVE
221  Any disputes arising out and 221 Cdo mosmarréveshje midis | 22.1CuTe croposu miTo ke TpoOM3AE3aT
between the Company and its | Shoqéris¢ dhe ortakeve té saj, ose mes moMery ApymtBoTo u
quotaholder(s), or between | ortakeve dhe trashégimtarit, ose COAPYKHHIILTE, HAM moMery
quotaholders and their heir or | ndérmjet tyre dhe/ose Shoqérisé, do té COAPYKHHIIUTE u HHUBHUOT
amongst them and/or the | zgjidhet miqésisht midis paléve té HACACAHMK WAU Mely HUB u/HAM
Company, shall be amicably | interesuara. Nése njé zgjidhje e tillé Apyurrsotoa, ke 6uaar crioroAbeHo
settled between the interested | déshton, autositeti kompetent pér peleHn TOMefy 3aMHTEPeCHPAHUTE
parties. Should such settlement | zgjidhjen e mosmarréveshjes do té jeté CTpaHH. Aoxonky TAKBOTO
of the dispute fail, Tirana | Gjykata e Rrethit Gjyqésor Tirané. pelraBaibe Ha CIOPOT He YCIIee,
District Court shall be the HIAACKHHOT OpraH 3a TaKBOTO
competent authority for such perraBame ke Ouae OKPYKHHOT CyA
settlement. Bo Tupamna.
SECTION 23 NENI 23 AEA 23
FINAL PROVISIONS DISPOZITA PERFUNDIMTARE 3ABPIIHU OAPEABUA
231  Herein By-Laws was drafted in | 23.1  Akti nénligior u hartua né 3 | 23.1 OBoj axT e msrorsen Bo 3 (Tpm)

3 (three) copies in Iinglish,
Albanian and Macedonian, and
was read, accepted and signed
by the Sole Quotaholder as of
30.09.2022.

(tre) kopje né gjuhén angleze
shqipe, dhe maqedonase u
lexva, pranua dhe nénshkrua
nga Ortaku i vetém sot né date
30.09.2022.

[IPIMEPOIIM HA AHTAMCKH, aADaHCKH
¥ MAKEAOHCKH, a2 Oellle [IPOYHTAaH,
npudpaTed M UOTOHINAH  OA
€AHHCTBEHUOT COADPYKHHK
sakay4ro co 30.09.2022 roauHa.
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Sole Quotaholder of CDG Albania
SH.P.K.

Represent by

Ortaku i vetém i CDG Albania OcuoBau u EAMHCTBEH COAPY KHHIK h
SH.P.K. Ha CDG Albania SH.P.K.
Pérfaqésuar nga IIpercraByBan oA
Svetozar Janevski
Ceero3ap JameBckn

921 Chenun de Gourdon - 84500 BOLLENE

Full vame and S ignature Tél: 04.90 40.40.50 - Mail: contact@chateaudegourdon.com
RCS Avignon - Siret : 842 352 551 00027

U&’./IOL'HO uMe U npeswwe U nomnuc Accises : FR 019 003 E1664

L CHATEAU DE GOURDON
C%%é 27 CDG FRANCE 2 SAS
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Appendix 1 Shtojca 1 Aoaarox 1
The specimen of the first Specimeni i Tlppmepox Ha oBAacTeH
Company’s Sole Director nénshkrimit té [TOTIIHC HA YIIPABUTEAOT 32

authorised signature for
documentation purposes is
as follows:

Kastriot Arifi, resident in
the address: ul29 TI
NOEMVRI br.BB
Tetovo, Republic of
Notth Macedonia holdet
of the passpott/ID
numbet H0181620,
currently valid (copy
herein attached)

autotizuar t€ Drejtorit
té Vetém dhe te paré té
Shoqérisé pér qéllime
dokumentacioni  éshté
si mé poshté:

Kastriot Arifi,
Rezident né adresén:
ul.29 TI NOEMVRI

br.BB Tetovo,
Republika e
Magedonisé s€ Veriut
mbajtés i

pasapottés/kartés sé
ID H0181620,, té
vlefshme aktualisht
(kopja e
bashkangjitur kétu).

AOKYMEHTALIMOHH IIOTpedU
€ IPHAOMKEH KAKO CAEAH:

I-pauu Kactpuor Apugbm,
CO JKHMBEAAMIITE HA: YA
ya.29-TH HOEMBPHU

6p.bb Teroso,
Peny6auxa Cesepna
MaxkepoHuja, co 6poj Ha
IIacoI H0181620,,
MOMEHTAAHO BAAUACH

(xomnja Bo npHAor).

Signature Specimen/ Specimeni i nénshktimit/TTprMepok Ha OBAACTEH ITOTIHC

[pASTRIOT A@#Jﬂ;ﬂ?\

Fnll name and Signature

Llenocro ume u npesume u nomnsic
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Jac, HOTAP Ana [oj4mHoBcka
yn.Kej 13-1v Hoemepu 6p.2-2 kat 2/I'TL} Ckonje-LleHTap

MoTepayBam geka

3a Al CDG FRANCE 2, 2 Mnace Anekcangp ®apHec 8400
AsuroH, , EMBC: 390696773, ,3acTanHUKOT MO 3aKOH
(npeTcenaren) Ceetozap JaHeBcku , yrn. Ckynn 6 6p. 33 A,
Ckonje, Ma genoHupaHo notnuc Ha Ha 3anucHuk OAY 6p.
1028/22 og 03.10.2022 roguHa oa Hotap AHa AojYMHOBCKa

NOeHTUTETOT Ha Y4ECHUKOT ro YTBPAMB BP3 OCHOBA Ha: Ha
3anucHuk OfY 6p. 1028/22 og 03.10.2022 rogvHa opf,
Hotap AHa gojumHoBcka

MoTNUCOT - paKo3HAKOT Ha MUCMEHOTO € BTUCHAT.

CornacHo un. 86 craB (4) og 3akoHoT 3a
HOTapWjaToT, YHeCHULMTE Ce M3BECTEHW AeKa HOTapoT He e
OfroBOPEH 3a coapXKuHaTa Ha MUCMEHOTO HUTY € AOMKeH
[a UCMUTYBa Janu y4ecHULMTE ce OBNacTeHW 3a Taa
rpaeHa pabota.

HoTapckara Takca 3a 3aBepka no TapudeH 6poj 10
T. 2 o 3aKOHOT 3a CYACKU Takcw BO M3HOC o 50 aeHapu
HannareHa U NOHULITEHa Ha NPUMEPOKOT KOj OCTaHyBa 3a
apxvBupatse.

HotapckaTa Harpafa e npecmeTaHa Bo N3HOC 0f
100 aeHapwu.

Bpoj Y3l 5652/2022
Bo Ckonje 03.10.2022




Uné, NOTERE Ana Dojcinovska
Rr. Kej 13 Noemvri, Nr. 2-2, Kati 3/GTC Shkup-Qendér

Konfirmoj se

Pér AD CDG FRANCE 2.2 Place Aleksandr Farnes 8400 Avinjon, me numér identifikimi EMBS:
390696773, Presidenti Svetozar Janevski, Ul. Skupi Nr. 6 /33A, Skopje (Shkup), ka depozituar
firmén né ODU (Regjistrin e Pérgjithshém té Biznesit) Nr. 1028/22 mé daté 03.10.2022 té
Noter Ana Dojcinovska.

Identitetin e pjesémarrésit e konfirmova né bazé té: ODU (Regjistrit t& Pérgjithshém té
Biznesit) Nr. 1028/22 daté 03.10.2022 té Noter Ana Dojcinovska.

Nénshkrimi — firma éshté hedhur me shkrim.

Né pérputhje me nenin 86 té paragrafit 4 té Ligjit Noterial, pjesémarrésit jané
njoftuar qé Noteri nuk mban pérgjegjési pér pérmbajtjen e shkresés dhe nuk ka pér detyré
té verifikojé nése pjesémarrésit jané té autorizuar pér kété detyré juridike.

Tarifa noteriale e noterizimit sipas numrit tarifor 10T-2 té Ligjit pér Tarifat Gjygésore
né vlerén prej 150 denaré éshté paguar dhe anuluar né kopjen qé qéndron pér tu arkivuar.

Cmimi noterial &shté pérllogaritur né vlerén prej 100 denaré.

Numri i UZP (Regjistri i noterizimeve dhe vértetimeve) 5652/2022
Né Shkup, mé date 03.10.2022

NOTER
Ana Dojcinovska
(Nénshkrimi, vula)




L L L M RNRE
DHOMA KOMBETARE E_NOTERISE 202208 14002497
DEGA VENDORE TIRANE
NOTER ALKET Z. MANCKA 2L
&%
DATE 13/10/2022 % 5
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Sot, mé daté 13/10/2022, para meje Noter ALKET Z. MANCKA, anétar né Dhomén Kombetare ta _/-r“
Noterisé, Dega Vendore TIRANE, me zyré né adresén NR.2, ASIM ZENELI, NR.10, NR.6, u paraqlt
personalisht:

PERKTHYES:

llira Elbasani, atésia Bashkim, amésia Fitnete, shtetase Shqiptare, lindur né Krujé dhe banues né
Tiran&, me adresé L.Gurakugi P89 Sh B Ap5; Nd. 046; Njésia Administrative Nr. 2; Njesia Bashkiake
Nr. 2; 0000; Tirané, lindur mé 12/02/1981, gjendja civile “begare”, madhore, me zotési té ploté
juridike pér té vepruar, pér identitetin e té ciles u garantova me Leternjoftim ID nr. 036471469 dhe
nr. personal 115212110T, .

Pérkthyesi &shté i licencuar nga Ministria e Drejtésisé, i cila mé deklaroi se pérktheu me pérpikméri
dhe saktési dokumentin bashkangjitur, nga gjuha Anglisht né gjuhén Shqip dhe e nénshkroi
rregullisht pérpara meje Noterit. A

il
Né referim té nenit 135, i ligjit nr. 110, daté 20.12.2018 “Pér Noterin€”;” né Repubhken ¢ Shqip€risé
uné Noteri vértetohet nénshkrimi i pérkthyeses. ;
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NEé zbatim té ligjit nr. 9887, daté 10.03.2008 “Pér mbrojtjen e t&€ dhénave Personale”, uﬁé Noteri
deklaroj se do t& ruaj dhe pérpunoj t& dhénat personale t& subjekteve t€ kétij veprimi, né ményré t&
drejté dhe t& ligjshme.




